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Translation of Chinese Culture - Loaded
Words in The Palace of ternal Youth of Reievance Theory
TANG Zhen

Abstract; Culture - Loaded Words are cultural carrier of each nation. Culture is unique, but there are a lot in common in different

cultures. From the perspective of relevance theory, the communication between different cultures is to achieve optimal

relevance, so that the target readers can feel similar effects like source - language readers through minimal efforts. The
Palace of Eternal Youth is one of the traditional Beijing operas, was the epitome of political and cultural life in that period
of history, and also have the characteristics of the Chinese cultural. This paper mainly study on how to deal with Culture
— loaded Words in English Versions of The Palace of Eternal Youth through ecology, material culture, social culture, re-

ligious culture and linguistic culture.

Key words: Relevance Theory; Culture — Loaded Words; The Palace of Eternal Youth ;translation of classics
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